An Overview of Translation of Modern Classics
                        —Taking Mo Yan, Yu Hua, Liu Cixin as Examples
I. Introduction. 
Translation of classical books, as an important branch of translatology, plays an indispensable role in promoting Chinese traditional culture and promoting equal dialogue and integration between Chinese culture and world culture. In recent years, the translation of classical books and its related studies have been paid more and more attention by the research community, showing a trend of diversification and deepening. 
This paper will study the translation of modern classics by reviewing the academic papers of CNKI, mainly taking the translation works of representative writers Mo Yan, Yu Hua and Liu Cixin as the research object. this paper explores the contents and existing problems of translation studies to further promote its in-depth development, so as to better serve the strategy of Chinese culture going abroad. 

II. Research Methods and Steps. 
The research materials of translation of modern Chinese classics examined in this paper include academic journals, papers and proceedings. In order to obtain these materials, the author takes the journal paper database of CNKI as the retrieval source, with "Mo Yan / Yu Hua / Liu Cixin Translation" as the theme and "Core Journals" as the source category. Then the search results are checked one by one. 
In addition, because the dissertation, especially the doctoral thesis, generally gives a comprehensive overview of the current research situation in the discipline field, and dabbles in the cutting-edge information of the discipline, the author takes the doctoral and master's degree theses retrieved from the degree database of CNKI as a channel to perspective the progress of translation of modern Chinese classics.

III. Research Results and Analysis. 
1. An overview of the research and development of translation of modern classical books in China. 
Overall, the number of domestic studies on the translation of Mo Yan, Yu Hua and Liu Cixin's works has increased significantly from 2012 to May 2022. The number of academic journals and degree papers has exceeded the sum of the decade from 2002-2011 (see Table 1). After 2012, the study of foreign translation of modern and contemporary Chinese literature represented by Mo Yan, Yu Hua and Liu Cixin has developed by leaps and bounds. 
This shows that under the guidance of the national macro-cultural policy, the promotion of the strategy of Chinese culture going out, and the influence of Mo Yan becoming the first Chinese writer to win the Nobel Prize for literature in 2012, the study of foreign translation of modern and contemporary books in China has ushered in a new round of important historical opportunities, showing a strong momentum of development. 
It is worth mentioning that the distribution of academic papers from 2012 to 2022 is uneven. Of the 926 dissertations, there are only 123 doctoral dissertations, accounting for 13.28% of the total, and in terms of proceedings, there are only 12 international conference papers accounting for 26.09% of the total number of proceedings, indicating that the level of domestic modern and contemporary foreign translation of ancient books and international influence still need to be improved. 
(see Table 2)
Table 1 The Data of Studying Translations of Works by Mo Yan, Yu Hua and Liu Cixin in China (as of May 2022)
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Table 2  The Data of Studying Acievements in Thesis & Dissertation and Proceedings  (as of May 2022)
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2. Thematic Classification. 
According to the research theme, the author divides the foreign translation research achievements of the three writers from 2012 to May of 2022 into four categories: translation studies, translation strategies and theoretical construction studies, translator studies and translation and communication (see Table 3). 
This paper selects the representative research results in each category to analyze,  in order to realize the outline of the study of foreign translation of modern classical books.
[bookmark: _GoBack]
Table 3 thematic classification of research achievements in foreign translation of three writers (as of May 2022)
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(1) Translation studies
Translation study has always been one of the key areas in the study of foreign translation of classical books in China. 
The research results of the foreign translation of the works of the three writers since 2012 are mainly aimed at the translation of the famous and popular novels. They include Mo Yan's Red Sorghum(《红高粱》）, Life and Death Are Wearing Me Out（《生死疲劳》），Big Breasts&Wide Hips(《丰乳肥臀》）, The Republic of Wine（《酒国》）, Frog（《蛙》）, Garlic Ballads（《天堂蒜薹之歌》）,Sandalwood Death（《檀香刑》）, Yu Hua's To Live（《活着》）, Brothers(《兄弟》）The Seventh Day（《第七天》）, Chronicle of a Blood Merchant （《许三多卖血记》), and the translation of Liu Cixin's The Three-Body Problem（《三体》）.
For example, based on the analysis of the results of research on the translation of the series of Red Sorghum in recent years，Huang Xiaohua (2019) summarizes the domestic research on the English translation of Mo Yan’s Red Sorghum series of novels from three aspects: the general situation of the translation，the research content and the mistranslation research，and puts forward four considerations: 
( 1) Attention should be paid to the first English translation version of Red Sorghum mainly translated by Chinese translators; 
( 2) The source text referred to by the translator is worth studying;
( 3) Misreading and mistranslation should explore its root causes; 
( 4) The quality of research needs to be improved and innovations in methods and viewpoints should be advocated.
Deng Yuanyuan (2022)  based on Relevance Theory of Translation，this paper analyzes the Shandong dialect translation in the English version of Mo Yan’s novel Life and Death Are Wearing Me Out from the dimensions of phonetics，semantics， syntax and pragmatics.It is found that the translator endeavors to ensure the accuracy of dialect translation by flexibly adopting various translation strategies such as literal translation and free translation. Therefore，the readers can better understand the dialect culture with its regional characteristics and the translator achieves the goal of cultural exchange and transmission． Nevertheless，dialect mistranslations still exist，which poses a great challenge for the translators to play their roles in conveying the cultural connotation of the source language. Wang Min (2021)  based on the theory of ecological translation, this paper analyzes the ecological environment of the translation of To Live by taking Michael Berry's translation as study subject，so as to explore the translator's adaptive choice in the process of translation based on the three dimensions of language，culture and communication. Song Xueting (2021)  chooses the culture-loaded words in The Three-Body Problem II:The Dark Forest as research materials, and analyzes the translation strategies of the culture-loaded words in the novel based on Newmark's translation theory, so as to provide a reference for the English translation research of Chinese science fiction novels.
In addition to the above-mentioned typical English translation studies, another feature of translation studies is that they involve many languages. 
For example, Duan Yun (2018) uses specific examples to analyze the translation strategies selected in the German translation of Sandalwood Death when dealing with Chinese vulgar proverbs. Niu Yating (2016), based on Howard Goldblatt's English translation and Duterley's French translation, aims to find out the regular factors in the translation of Mo Yan's works based on the Chinese-English-French trilingual corpus of Mo Yan's novels. At the same time, through a comprehensive and systematic discussion of Howard Goldblatt's and Duterley's translated works, this paper makes an in-depth study of translation strategies and translator style, so as to provide reference for the external translation and dissemination of literary works based on Qilu culture. Zhang Yuanyuan (2017) mainly studies the translation, introduction and acceptance of Mo Yan's literary works in South Korea, paying attention to the analysis of the translated text and the induction and summary of the basic materials, using the relevant theories of translatology and reception aesthetics. this paper explains and explains the translation and introduction of Mo Yan's literary works in Korea by means of example and inductive deduction. Through the analysis of the background of the translation and introduction of Mo Yan's literary works in Korea, the translation and introduction of Mo Yan's works in Korea, and the acceptance of Mo Yan's works in Korea, this paper summarizes the situation of the translation and dissemination of Mo Yan's literary works in Korea, including the active role of the translator. the influence of patrons and so on. Feng Mengnan (2020), based on Venuti's theory and the translation achievements of other scholars, probes into the translation strategies of the Japanese translation of Life and Death Are Wearing Me Out , after examining the text selection and discourse strategies, it is concluded that the translator Fufu Yoshida has used the foreignization strategy as a whole. Finally, based on Tomio Yoshida's translation strategies, the author puts forward some suggestions on foreignization and domestication in modern Chinese literary translation. 
Taking a comprehensive view of the above research results, it can be found that the researchers have made an in-depth analysis and historical reflection on the translations of the three writers' literary works based on a pluralistic theoretical framework, and excavated the theoretical value and practical significance of the translation. it expands the scope of translation studies and provides a useful reference for further standardizing the foreign translation of Chinese culture. 

(2) Translation Strategies and Theoretical Studies
The study of translation strategies has always been an important part of the study of English translation of classical books. In recent years, such studies tend to be more refined. 
For example, Yin Jian (2021), from the theoretical perspective of intercultural communication, takes the translation of Howard Goldblatt in Mo Yan's Red Sorghum as an example, deeply analyzes the translator's translation strategies of all kinds of taboos in the source text, and puts forward the strategies of complete equivalence, partial equivalence and cultural substitution. 
Wu Shiyao (2021) according to Howard Goldblatt's English translation Shifu, You'll Do Anything for a Laugh （《师傅越来越幽默》）， the metaphors contained in the works are divided into animal metaphors, appellation metaphors and idiom metaphors, and analyzes the differences and translation strategies of different types of English and Chinese metaphors. 
Tian Cheng(2021) chooses cognitive translation as the theoretical guidance to translate and revise Mo Yan's novel A Late Bloomer（《晚熟的人》）. Some translation strategies are adopted, such as adjusting word order, deleting redundant information, conversion and amplification, division/spliting and retaining culture-loaded words. The aim is to make the translation conform to the cognitive habits of western readers on the basis of preserving Mo Yan's writing style and language style. 
Luo Ying (2020) studies and discusses four types of translation compensation: semantic compensation, cultural compensation, aesthetic compensation and pragmatic compensation. Based on the characteristics of literary translation and the principle of translation compensation put forward by predecessors, this paper summarizes and expounds five important translation compensation strategies in literary translation: gain method, substitution method, interpretation method, annotation method and ellipsis method. to provide empirical research for the theory of translation compensation and contribute to the improvement of the theoretical framework. 
According to the study of Luo Xi (2022), from the perspective of cultural translation, the translation strategies of culture-loaded words in "alive" include literal translation, transliteration, transliteration + footnotes and additional translation. 
Ye Yuchun (2021), from the perspective of constructing cultural soft power, through the analysis and study of the translation examples of the English translation of "three-body", it is found that when dealing with words with Chinese characteristics, the translator promotes foreignization by domestication, first domestication and then foreignization, and the flexible combination of the two. It ensures the attractiveness and affinity of the works to readers, and points out the direction for the construction of cultural soft power and the realization of real alienation. 
Generally speaking, this kind of research is still in its infancy, and the main approach is to directly graft the concepts of pure theories of relevant disciplines into the construction of the theoretical system of English translation of Chinese classics. Therefore, it still needs a long-term process of deepening, infiltration and integration, and there are still many things worth digging in the future. 

(3) Translator studies. 
The translator plays an important role as the exertor of subjective initiative in the process of translation. Among the translators of the three writers' foreign translation works, Howard Goldblatt, Michael Berry and Liu Yukun are more popular in the translator studies.
With the improvement of the subjective status of the translator and the frequent award-winning of Howard Goldblatt's translation, scholars have attached great importance to the manifestation of the translator's subjectivity in Howard Goldblatt's translation in recent years. Yang Tianting (2021) focuses on the figurative rhetoric in Mo Yan's Life and Death Are Wearing Me Out, and finds that Howard Goldblatt creatively adopts literal translation, free translation, deletion and addition in translation to place himself in the grand background of China. And he focus on foreign cultural exchanges and cultural construction, leading readers to feel the extraordinary artistic charm.
Jiang Ying (2022)  analyzes the translator behavior of Berry in his version To Live from the intra-translation and extra-translation aspects based on Zhou Lingshun's theory of Translator Behavior Criticism. The study found that, as a linguistic being, Berry tends to be more truth-seeking in words and meaning, more truth-seeking in langage style, and both truth-seeking and utility-attaining in rhetorical devices. On he whole, Berry's intra-tanslation bchavior is more truth-seeking than utility-attaining, paying more attention to the meaning contained in the original language and the emotions the original writer wants to express; as a social being, Berry plays the social roles of the scholar, the author and the reader respectively. Under the role of a scholar and a writer, his translator behavior is either truth-seeking or utility-attaining. Wlile under the role of a reader, his bechavior is more utility-attaining than truth-seeking. Gencrally speaking, Berry's extra-translation behavior is more utility-attaining than tnuth-seeking. While ensuring that the original meaning is not damaged, he puts more emphasis on the acceptance of the translation, achieving the aim of being utility-attaining. Thoretically, this thesis integrates translators' wills into the text studies, taking the translator as the starting point. The evaluation of the degree of
rationality of translator behavior is the asssment of translation quality. The study
enriches translation criticism activities which are translator-centered. Practically,
when facing the foreign translation of cultural elements with Chinese features, it is
often necessaly to take into account the spread of culture as well as the acceptance
of the target langage readers, that is, the translator should find a balance between
being truth-seeking and utility-attaining.
 From the sociology of Pierre Bourdieu，combined the Three－Body Problem，Ren Jinglei (2020) summerizes Liu Yukun’s life track，digs out his translator habitus in society，and then analyzes the role of his habitus in translation, thus mining a number of reasons that make the work popular in western world. Therefore，it can provide some inspirations for translators．
In short, after combing, it is found that in recent years, people have begun to pay attention to the importance of the translator and began to study the influence of the translator on translation, but the research on the translator is still much less, which needs to be further explored and studied. 

(4) Translation and Dissemination Studies
Jia Ya (2021) studies the spread of Mo Yan's novels in Mongolia. She pointed out that the frequent literary exchanges and cooperation between China and Mongolia, the translator's full combination of Mongolian culture and the writer's own international vision promoted the successful translation and dissemination of Mo Yan's novels in Mongolia. And she sorts out the spread path of Mo Yan's novels in Mongolia, including Mongolian literary circles, local publishing houses, newspapers, magazines, book fairs, movies and TV dramas, network platforms and other channels. This paper summarizes and discusses the experience and enlightenment of the successful translation and introduction of Mo Yan's novels, respectively from the macro perspective-the position of Mongolia, the receiving country and China, and the micro perspective-the writer Mo Yan. This paper summarizes the experience of successful translation and dissemination in detail, and obtains the enlightenment to promote the further exchange of Chinese and Mongolian literature in the future. the conclusion part draws the research conclusion, points out the shortcomings of the thesis, and looks forward to the development of future research. 
Li Hanji (2014) combed the basic information of Yu Hua's works and their English translations, and combined with his sales data on Amazon's North American website, expounded in detail the reasons for the popularity of his works from the aspects of translator, translation language, theme and so on. it is intended to provide reference for the foreign translation of Chinese literature in the future. 
After analyzing the Japanese translation of Three-body Problem from the perspective of translation and introduction, Zhang Wenhui (2021) concludes: First, In terms of translation, it is necessary to adapt to the reading habits of the target country, use wording close to the culture of the target country, and adapt the original text to free translation appropriately so that the target country readers can receive cultural input without barrier. Second, the translator can not be limited to one person, in order to pursue high-quality translation and market efficiency, we can also adopt the form of division of labor and cooperation to improve the quality of translation and achieve accurate translation. In addition, in the context of the information age, translators should not only engage in translation work, but also participate in various communication and publicity activities and speak out actively. Third, the selection of overseas publishers and the publicity of traditional and emerging media, such as social networks, can effectively enhance the promotion effect of Chinese culture going out, and the works can also be accepted by more overseas audiences.
To sum up, the success of the overseas dissemination of the translation is closely related to the translation, translators, translation strategies and communication channels. One of the important purposes of the foreign translation of Chinese works is to tell Chinese stories and spread Chinese culture. Translation is no longer an independent branch, but must intersect with various disciplines and borrow from each other before the translated works can successfully go out. 

IV. Conclusion
To sum up, the study of English translation of classical books in China in the past five years shows the following two distinct characteristics: 
First, the research perspective is becoming more and more diversified. The study of English translation of classical books involves multi-disciplinary fields and is interdisciplinary in nature. the current relevant research has been extended to the fields of literature, culture, sociology, communication and so on. 
Second, the richness and refinement of the research content. At present, the study of English translation of classical books in China involves many topics, such as translator's subjectivity, translation comparison, translation strategies, theoretical system construction, talent training and so on. At the same time, the relevant research has gradually gone deep from the macro level to the micro level, paying attention not only to the translation strategies and cultural images of the translation, but also to the more micro issues such as metaphor, cohesive devices and English translation of address terms. 
At the same time, we should also be soberly aware that there are still many shortcomings in the existing research, and the academic circles and relevant departments should pay more attention to the study of English translation of classical books so that it can better serve the construction of translation discipline and the cultural exchange between China and the West.
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